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Леонардо да Винчи известен, прежде всего, как великий изобретатель, инженер, художник и скульптор. Во всём мире люди знают и помнят его живописные шедевры, анатомические открытия и научные достижения. Но в жизни великого тосканца были ещё и другие занятия, а именно – литература. Достоверно известно, что он писал повествовательную прозу (басни, сказки, аллегории, фацеции (шутливые рассказы), афоризмы), философские заметки, различные рукописи, трактаты, а также нечто наподобие средневековых бестиариев. Слог Леонардо отличался ясностью и образностью, и на примерах его текстов можно проследить некоторые особенности развития итальянского языка конца XIV – начала XV века, эпохи, в которую он писал свои произведения, чему и посвящена данная работа.
Орфография.

Прежде всего, стоит отметить специфику написания некоторых существительных, относящихся к женскому роду. В современном итальянском языке они пишутся следующим образом: scienza, esperienza, sapienza, potenza, intelligenza, benevolenza, ignoranza, giustizia. Во всех приведённых лексемах флексия -za, за исключением последней. В прозе да Винчи можно встретить следующее:
- “La scienzia è il capitano e la pratica sono i soldati”.

- “... che non furon mai in isperienza”. “... intendi la ragione e non ti bisogna sperienzia”. “... della innocente esperienzia...”

- “La sapienza è figliola della sperienza...”

-  “Giustizia vol potenzia, intelligenzia...”

- “... tu cerchi benivolenzia...”

- “contro alla vostra ignoranzia...”
[Marinoni: 4-11]
Как видно из процитированных выдержек, эти существительные в большинстве случаев имели флексию –zia, а также в случае c лексемой esperienza отличается написание инициали: в пределах одной книги афоризмов встречаются варианты с –isp, -esp и –sp в начале слова. Данная лексема – esperienza – имеет латинское происхождение, и изначально она имела приставку -ex (experientia), позднее преобразовавшуюся в -es. Именно такое её написание сохранилось в современном итальянском языке.
Наличие флексии существительных –zia в прозе Леонардо отсылает нас к латинским словам-прототипам: experientia, justitia и т.д. Все они имели окончание “-tia”. Современный вид этих слов с аффрикатой z вместо взрывной t, результат фонетического процесса палатализации (смягчения), существовал ещё до появления первых письменных памятников тосканских диалектов. Причина устаревшего, «латинского» написания в текстах да Винчи – сознательный выбор автора в целях стилизации.
На современном этапе развития итальянского языка IA вместо A в окончании осталось только в некоторых подобных существительных (grazia, giustizia, letizia и т.д.).
Также к орфографическим особенностям можно отнести написание предлога con слитно с определёнными артиклями: “coll’operante d’essa” [Marinoni: 16], “colle bestie s’accompagni” [Там же: 11], “colla sua ruina” [Там же: 11]. В современном итальянском языке такое написание также возможно; в частности, оно встречается в некоторых учебниках, но в последние годы наблюдается тенденция отказа от слияния предлога con с определёнными артиклями.
Тосканизмы.

Леонардо да Винчи родился в итальянском регионе Тоскана и провёл много лет во Флоренции, в связи с чем в его литературных работах можно найти некоторые диалектизмы – тосканизмы. В качестве примера возьмём фрагмент одной из сказок: “Addormentatosi l'asino sopra il diaccio d'un profondo lago, il suo calore dissolvе́ esso diaccio…” [Marinoni: 26] В различных словарях итальянского языка (в частности, Treccani) одно из значений данной лексемы помечается как тосканизм (или тосканский вариант) для современного литературного слова ghiaccio, которое переводится на русский язык как «лёд». Такое значение совершенно логично вписывается в контекст сказки, откуда взят этот фрагмент. Но также существует и иной перевод лексемы diaccio – открытая местность, пространство под открытым небом; это значение относится уже к литературному языку. С точки зрения топонимики, в городах региона Тоскана (Флоренция, Сиена и т.д.) данная лексема очень популярна в наименованиях улиц, районов и посёлков. Имеются: Diaccialone, Vicolo del Diacciarello, Via Diaccio Croce, Via (del) Diaccio, Via Diacceto. Как видно из этого, в топонимических единицах исследуемое слово преобразуется за счёт использования различных суффиксов.
Суффиксы.

Лексема valitudine (или valetudine) в современном литературном итальянском языке практически не используется, хотя сохранилось множество родственных лексем (например, глагол valere). В эпоху конца XIV – начала XV века это слово означало «хорошее состояние здоровья», как было в латыни. Стоит отметить, что на современном этапе такое значение в итальянском языке выражают с помощью слова другого корня и происхождения – salute. Суффикс –tudine–, имеющий латинское происхождение, сохранился во многих других существительных: abitudine, solitudine, attitudine и т.д.
Отсутствие дифтонгизации.

Несмотря на употребление тосканизмов в своей прозе, Леонардо да Винчи не применял тосканскую дифтонгизацию. В частности, такие слова, как прилагательное buono и глагол morire в 3 л. ед. числе muore в современном языке сохранили форму именно с дифтонгами. В исследуемых работах они появляются без этой черты; присутствуют такие фрагменты, как “la resultante opera more...” и “dire male d’un bono”. [Marinoni: 16] Дело в том, что тосканская дифтонгизация не всегда устойчиво присутствовала даже в пределах Тосканы, и для XV в. такое написание было нормальным.
Прозаические тексты Леонардо да Винчи отличаются своей близостью к живому тосканскому языку за счёт наличия в них диалектизмов, но также отражают общее состояние итальянского языка эпохи, в которую жил и работал автор, что видно из особенностей словоупотребления, морфологии и орфографии произведений.
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